What theological statements appear in the translation's introduction?

Nearly all recent conservative versions affirm in their introduction the inerrancy of the Bible, or speak of it as the Word of God: the LB, TBV, NKJV, NIV, CEV, NCV, LITV, NASB (Updated), GW, NLT, NIrV, HCSB, ESV, and MES (also the NWT).

Few of the others actually impugn the Bible or its authors, with the exceptions of Moffatt, PME and INC, but in some cases major translators (such as Robert Bratcher of the GNT) have publicly denounced biblical inerrancy as heresy or worse. The introductions to the NRSV and TNIV, and the original introduction to the NLT (changed in the second printing) suggested that patriarchal attitudes in the culture may have found their way into the Bible and should be removed for the real message to come through. The INC goes further and speaks of certain texts in Paul's letters and Revelation as misogynistic and offensive.

· In Acts 17:22, Paul address the council of the Areopagus as Men of Athens. Here the Greek is aner. In those days, the council was composed entirely of men, and women were not to be present at public addresses. There are even stories of women disguising themselves as men to hear certain eloquent speakers. Yet the Darby, NAB, NRSV, CEV, GNT, INC, TNIV, and MES change the expression to Athenians, People of Athens, or Citizens of Athens. 

· When Paul addresses the Ephesian church leaders in Acts 20:30, he warns them that not only in the church, but even from their own circle men will arise to corrupt the people. Again, he uses aner. But the LB, NRSV, CEV, INC, NLT, and TNIV simply say that some will arise. What is lost here is the original implication that all the Ephesian elders were male--an important fact in light of the current controversy over women in authoritative ministry positions. 

Are passages rewritten to support a particular ideology or doctrine?

The version most known for its freedom in deliberately altering the text is the NWT, which alters references to Jesus' deity and occasions in which He is worshiped, in accord with the doctrines of Jehovah's Witnesses. Also, the Holy Spirit's name is not capitalized and does not receive personal pronouns. While it is otherwise a very good translation, such liberties make it difficult for the reader to trust other doctrinal passages. Christians adept with the Scriptures may still be able to refute JW doctrines from the NWT by showing how passages about Jehovah in the Old Testament are applied to Christ in the New. 

More common among mainstream Christians (particularly among British Catholics) is the Inclusive New Testament (INC), produced by Priests for Equality. It goes beyond the standard gender-neutral changes to "re-image" Scripture. Passages such as Ephesians 5:21-6:4 and Titus 2:1-8 are adjusted to eliminate distinctions between male and female roles in the church and family. References to female prostitutes and adulteresses are removed. The top priority stated in the introduction is removing masculine language for God. Thus, Father becomes Abba, Son becomes Only Begotten or God's Own, and the Spirit always takes the pronoun she. Aside from the feminine Sophia-Spirit, God is never referenced with a pronoun. Jesus' titles are also altered. Lord becomes Savior or Sovereign, Son of Man is Promised One, and Son of David is now Heir of David. Some texts are left alone, having been deemed irredeemably sexist, but the translators sought to "keep such offensive passages to an absolute minimum." 

--------------------- The Message -----------------------------------------

The Message contains a considerable amount of recasting, but this is done to capture the original "look and feel" rather than for any theological purpose--although there is some evidence of bias. For example, an apparent amillennial slant appears in the paraphrasing of many "kingdom of God" passages. Some might also question the MES's consistent rendering of euangellion (gospel) as the Message. What reaction would there be if the NIV were to read, How beautiful are the feet of those who proclaim the New International Version? Finally, MES gives decidedly egalitarian renderings of several passages on the family. Wives, submit to your husbands as to the Lord becomes Wives, understand and support your husbands in ways that show your support for Christ (Eph. 5:22). And whereas the Greek of 1 Peter 3:6 has Sarah obeying Abraham and calling him lord, the MES paraphrase has her taking care of Abraham and addressing him as my dear husband. Other problematic gender-related rewrites appear in 1 Corinthians 11:11-12 and 1 Timothy 2:11-15. The TNIV also has a noticeable shift toward egalitarian translation choices, along with its publicly defiant determination for gender neutrality; but it does not go quite so far as the MES and usually avoids outright alteration of the text.

· John 1:18: No one has ever seen God. The only begotten God, who is in the bosom of the Father, he has revealed [Him]. 

· Non-Alexandrian manuscripts read the only begotten Son. (GEN, KJV, RV, Young, Darby, ASV, Weymouth, William, JB, RSV, LB, NEB, TBV, NKJV, NJB, REB, INC, KJ21, LITV, GW, HCSB). MES reads This one-of-a-kind God-Expression. 

· In Acts 19:2, Paul tests the genuineness of some disciples' conversion by asking whether they had received the Holy Spirit. While most versions render the participle accurately--Did you receive the Holy Spirit when you believed?--the GEN and KJV have since you believed, which opens up the possibility that the Spirit normally comes subsequent to salvation. (The NIV/TNIV footnote suggesting after you believed is grammatically unwarranted.) The MES adds the sentences Did you take God into your mind only, or did you also embrace him with your heart? Did he get inside you?, which is an entirely separate issue. 

· One other verse pertaining to women in the ministry is 1 Timothy 3:11, which gives the qualifications for women--either the wives of the deacons just discussed, or for women deacons. They are wives in GEN, KJV, Moffatt, PME, LB, NEB, NKJV, NIV, GNT, KJ21, LITV, GW, NLT, NIrV, ISV, and ESV. Only Weymouth, Montgomery, William, and TNIV say deacon/deaconess here, and MES likewise designates that women deacons are intended. Most of the rest retain the word women, but INC uses spouses as part of its policy of egalitarian renderings. 

In 1991 a version of the New Testament much more to their liking appeared: the Contemporary English Version, published by the American Bible Society (the complete Bible appeared in 1995). This version did not use gender-neutral language for God, but it did incorporate many feminist interpretations that went beyond the mere use of gender-neutral language. In Genesis 2:18, Eve is called not a "helper" but a "partner" of Adam; in 1 Peter 3:1, Colossians 3:18 and Ephesians 5:22 women are advised to "put their husbands first" rather than "submit" to them; in 1 Corinthians 11:10 the CEV says a woman should wear a head covering not merely as a "sign of authority" (usually interpreted to mean her husband's authority) but "as a sign of her authority." In 1 Timothy 3:3 and 3:12 gender-neutered officers of the church are required to be "faithful in marriage" rather than "the husband of one wife." The CEV also featured some renderings designed to combat anti-semitism: The word "Jews" is changed to "religious leaders" wherever this group comes under sharp criticism in the New Testament.

Going still further, in 1994 a group of liberal Roman Catholics published the Inclusive New Testament, in which full advantage was taken of the principle of "dynamic equivalence." Typical of this version is the following rendering of Colossians 3:18-19.

"You who are in committed relationships, be submissive to each other. This is your duty in Christ Jesus. Partners joined by God, love each other. Avoid any bitterness between you."
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